NOKYMEHT NOANNCAH

% /' SMEKTPOHHOW NOAMMCHIO

\\ ;ﬁ

CepTudukar:

041CD9B1001CAF77894D606F5F479EB1E9
Bnapeneu: Caxapuyk Enena CepreeBHa
[encteutenen: ¢ 26.09.2022 po 26.09.2023

.

OEJIEPAJIBHOE I'OCYIAPCTBEHHOE BIOJDKETHOE OBPA3OBATEJIbHOE

YUYPEXJEHUE
J WHKJIFO3UBHOT'O BBICIHIEI'O OBPA3OBAHUA
«MOCKOBCKHU I'OCYJJAPCTBEHHBIN 'YMAHATAPHO SKOHOMHWYECKHAA
YHUBEPCHUTET»

KA®EJIPA POMAHO-TEPMAHCKHX S3bIKOB

YTBEPXJIAIO
ITpopexTop 110 yaebHO-MeTOAMYECKOM padoTe

: ?«_, E.C. Caxapuyk
«LF» Q{?ﬂ%V 20% T.

METOJIMYECKHE PEKOMEH/JALIMY K OCBOEHUIO VUEBHOM
JUCLIATITMHBI

[TPAKTHKA YCTHOI'O ITEPEBOJIA (BTOPOM MHOCTPAHHEIM SI3BIK)

o0pazoBaTtenbHas IporpaMMa Criel[iaJbHOCTH
45.05.01 IlepeBon 1 epeBOOBEACHHE

mu(p, HAMMEHOBaHHE

Cnenuanusanus
JIMHrBHCTHYECKOE 00eCIIeYeHHEe MEeXTOCYIapCTBEHHBIX OTHOIIEHUH

KBanudukarys (CTeneHb) BHITYCKHHKA: THHTBUCT-TIEPEBOIIUK
®opma o0y4yeHus oyHas

Kypc 5 cemectp 10

Mocksa 2022



Meroguyeckue  peKOMeHJanud  pa3paboTaHbl Ha  OCHOBaHMH  (heaepasbHOrO
rOCyIapCTBEHHOr0 00pa3oBaTENbHOTO CTaHAApTa BHICHIEr0 00pa3oBaHHS HaNpaBICHHA
(cmenmanbroctn) 45.05.01 «IlepeBO ¥ TEPEBOMOBEICHHUEY, YTBEPMKICHHOIO IPUKA30M
MunucrepctBa Haykd W Bblcmero obpazoanus PO Ne 989 or 12 asrycra 2020 ropa.
3aperucrpuporano B Muniocte P® 27 asrycra 2020 roza Ne 59501.

PazpaboTuuky METOAWYECKUX PEKOMEHIAlMM:

GI'BOY UBO «MITDVy» crapmumii npenoaasareiasb Kabeapbl POMAHO-IePMAHCKUX SI3BIKOB
MeCTO paGioThl, 3aHHMAEMAan NOKHOCTD

/M/lf/ TCopckas NLA. 05.0Y. 2022 .

Meroauyeckue peKOMEHJAMK YTBEPK/ASHEI Ha 3ace/JaHuH Kaeapbl pOMaHO-TepMaHCKHX
SI3BIKOB
(mpotoxon Ne 8 ot «07» anpes 2022 r.)

Ha 3acefaHuu YuebHo-MeToauueckoro copeta MI'TOU

(mpotoxon Ne 4 ot « 727 » b//(ﬁé.a/ 2044r.)

zl Zﬁ?enympl‘?ero Ka¢egl(3)02/ L // 0/// %M&fﬁé ﬁ //

(mara) (fommuts) (®.1.0.)

COI'JTACOBAHO:

Haqanb%ﬁeﬁﬂowemmecmro yIIpaBIICHUS
e W.I". Imutpuesa

« 72Z» | 09 2022 .

Ha'mm%mecxom oTjena
JI.E. T'anreenox

«TE» oY 2022 r.

U.o. nexana axynsrera
A.A. YcTuHOBCKas
«7E % y oy 2022 r.




Conep:xkanue

1. AHHOTAIIUA/BBEAEHUE
2. METOAUYECKUE PEKOMEHJALINHU K IPAKTUYECKHUM 3AHATHUAM
3. METOJJAYECKHUE PEKOMEHIAIIUU K CAMOCTOSTEJBbHON PABOTE



1. AHHOTADIMUA

Hacrosimue Meronuueckne peKkOMEHAANU pa3padoTaHbl Ui 00yJaroImuxces 5 Kypca OYHOR
dopmbl o0yuenuss ¢ yaerom ®I'OC BO u paboueild mporpamMmbl IUCHMIUIMHBI [IpakTHKym
YCTHOTO niepeBoa (IepBblii NHOCTPAHHBIN SA3bIK).

Llenp OuUCHUIUIMHBI — O00ECHEYUTh pa3BUTHE MNPO(PECCHOHAIBHBIX IEPEBOIYECKUX
KOMIIETEHIIMM, KOTOpbIE II03BOJIAT OCYLIECTBJIATH CJIEAYIOIIME BMJbl IEPEBOJAA: YCTHBIN
MocJe0BaTENbHBIN IEPEBO, YCTHBII CHHXPOHHBIN MEPEBO/I, IEPEBO/I C JIUCTA.

3amauamMul TUCIMILIMHEI ABIsIETCS (YOPMUPOBAHHE:

- 0a30BBIX YMEHUI U HABBIKOB MH(POPMAIIMOHHO-TIOMCKOBOM KOMIETEHIIUN U CO3HATEIHHOTO
OTHOLIEHUSI CTYAECHTOB K IOJIOTOBUTENILHON PabOTe YCTHOrO MEPEBOAUYMKA, BKIHOYAIOIIEH B
ce0st BEpOSITHOCTHOE MTPOTHO3UPOBAHUE COACPKAHKS MaTepHalia, MOJJIekKAIIEero epeBo1y,

- pEUeBBIX HABBIKOB HA POJHOM M HMHOCTPAHHOM SI3BIKAaX, OO0ECIEYHBAIOLINX
npoecCHOHANBHO MPUEMIIEMYI0 TEXHUKY peyd (TPOMKOCTh 3BYUYaHHUs, JAMUKIHS, TEMII,
UHTOHAIIMOHHAS 0(POPMIICHHOCTD, JINHEHHOCTD, OTCYTCTBHE 3BYKOBOTO COpa U T. 11.);

- HaBBIKOB NPO(ECCHOHAIBHOIO IMOBEACHUS MepeBOaYMKa (KMHETHKAa, MUMUKA U T. 1.), a
TaK)Ke€ MPEJCTaBIECHUN 00 AITUUECKUX HOpMaX MEPEBOJUECKON AESATENbHOCTH;

- KOTHUTUBHBIX YMEHHH MO NEKOAMPOBAHHUIO UACHTU(PUIIMPOBAHHOTO CUTHAJIA HA MaTepuase
YCTHBIX TEKCTOB C MMHHMMAJIBHBIM KOJMYECTBOM TPYAHOCTEH, OCIOXKHSIOLIUX PELEHIUI0
CUTHAJIAa U UHTEPIIPETAIINIO CMbICIIA;

- 0a3bl 1J1s1 pa3BUTHS 00BbEMA ONIEPATUBHON NMaMITH M OCBOSHHS BCIIOMOTATEIbHBIX TPUEMOB
MHEMOTEXHUKU U1 3allOMUHAHUS OTHOCHTEIHHO OONbIIMX OOBEMOB KAaY€CTBEHHOU U
MO3UIMOHHOM MH(OpMaLMH, BKIIIOYasi IPELU3HOHHYIO;

- 0a30BBIX YMEHHMI U HABBIKOB 10 OPraHU3alMU JIEKOJUPOBAHHONW MH(POPMAIUU U TOUCKY
BEPOATHOCTHBIX CPEJICTB MepekoaupoBaHus Ha 115 (HaBbIK MepeKIoueHus PU UCII0JIb30BAHNUN
3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHH W KJIMINE, HABBIKU MPUMEHEHHUS 3aKOHOMEPHBIX MEPEBOTUYECKUX
TpaHcpopmaruii);

- YMEHHS OIpeNIesTh CTPATEeruio MepeBo/ia;

- YMEHUSI N10JIb30BaTHCSI IEPEBOTUECKON CKOPOIUCHIO;

- yMEHHMS KPHUTHYECKH OIICHUBATh YPOBEHb BIAJICHUS IMEPEBOJYECKUMHU TEXHUKAMU,
KauecTBO MEPEeBO/Ia U MOBEICHNE TTePEeBOTUMKA (COOCTBEHHOE U UYXKOE).

B pe3ynbTaTe n3ydeHus: AUCHUIUIMHBI CTYICHT JOJIKEH:
3Hamb:

- IpUHLUIBI cOopa,oTO0pa U 0000meHns HH(OPMAIMK, METOJAUKHA CHUCTEMHOI0 MOAX0AA IS
perieHus npodeccrnoHalIbHbIX33/1a4;

- crneuu(uKy pas3leNeHUs BBICKA3bIBAHUS - TIPEJIOKEHHS HAa CMBICIIOBBIC TPYIIbBI U
HIOCJICIOBATEIHOCTh NIEPEBOAYSCKHUX OMEPAINiA JIJIsl OCYIIECTBICHHS €ro aJleKBaTHOTO YCTHOTO
NepeBo/Ia;

- OCHOBBI COKpAIICHHOH TIePEBOTYECKOM 3aICH;

- IpaBUJIa TTOBEICHUS B CJIOKHBIX M SKCTPEMAIIbHBIX YCIOBUSX.

ymemby:

- aHANU3HUPOBATh M CHCTEMATHU3WPOBATH PA3HOPOAHBIE [aHHBIC, OIEHUBATh A(P(HEKTUBHOCTH
MPOIIEAYpP aHATN3a IPOOJIEM U TIPUHSATHS PEIICHUH B MPOPECCHOHATBHOMN JIeITeTbHOCTH;

- cBOOO/THO BBIpaKaTh CBOM MBICIH, aJICKBATHO MCIOIB3YSl pa3HOOOpa3HbIE S3BIKOBBIE CPECTBA
C IICJTBIO BBIICIICHUS peJICBaHTHOW WH(POpMAITUH,

- MPUMEHATh COKPAIICHHYIO MEPEeBOAYECKYIO 3alKCh B MPOIECCE OCYIIECTBICHUS Pa3IHMUHBIX
BHJIOB YCTHOT'O TIEPEBO/IA;

- MPOSIBJIATH MCUXOJOTHYECKYIO0 YCTOHYMBOCTh B CIOXHBIX M OKCTPEMAIBHBIX YCIOBHUSAX, B TOM
gucie ObBICTPO MEePEKITI0YasCh ¢ OJTHOTO padoyero si3bIKa Ha JPYTOH.

enadems.

- HaBBIKAMH HAYYHOTO TIOMCKA MITPAKTHICCKON paboThl  CHH()OPMAIIMOHHBIMHA HCTOYHUKAMU;
METOJaMH MPUHATHS PEIICHUH;



- CHUCTEMOM JIEKCHMKO-TPaMMAaTUYECKUX CPE/ICTB OPraHU3aLUH ILIEJOr0 TeKCTa ¢ COOJI0JCHUEM
CEMaHTHYECKON, KOMMYHUKATUBHON U CTPYKTYPHOU MPEEMCTBEHHOCTh MEX Y YaCTAMU YCTHOTO
BBICKa3bIBaHUS;

- HAaBBIKOM HCIIOJIb30BAHUS COKPALICHHON MEPEeBOUECKON 3aMCH MPU BBHITOTHEHUH Pa3InYHBIX
BUJIOB YCTHOTO TIEPEBO/IA,;

- CIIOCOOHOCTBIO MPOSIBIATH MCUXOJIOTUYECKYIO YCTOMUMBOCTDH B CIOXHBIX M IKCTPEMAJbHbBIX
YCIIOBHSAX, B TOM YHCJIe OBICTPO MEPEKITI0YasICh C OAHOTO paboyero si3blka Ha IPYTroi.



2. METOIUYECKHUE PEKOMEHJIALIUU K TIPAKTUYECKHUM 3AHATUAM

TeMmbl U 3a1aHUS K NPAKTUICCKUM 3aHATUAM:

[Ipaktuueckoe 3ansaTue no reme 1. CtpaTeruu u eIMHULIBI IEPEBOIA.

3anaHue:

1. OcymecTBUTH EPEBOA TEKCTA.

2. OcyuiecTBUTH JIEKCUYECKUN aHAJIM3 MPeAIaraeMbIX TEKCTOB.

3. HaiiTu 1 BBIABUTH SKBUBAJIEHTHI, ONPEAEIUTh €IUHUIIBI IIEPEBOJA U CI0BOOOPA30BATEIbHBIX
MOJEIICH.

4. TlpoBecTH rpaMMaTUYECKHH aHAIN3 TEKCTA.

Bomnpocksr:

1. IlepeBon Tekcra.

2. JlekcHyecKHi aHAJIN3 IPeAaraéMblX TEKCTOB.

3. Ilomck w®  BBIBIGHHWE  OKBUBAJICHTOB,  OIpEICICHHE  €OUHHII  [epeBoja |
CJIOBOOOpa30BaTENbHBIX MOJEICH.

4. T'pamMmaTHyeCcKuil aHAJIU3 TEKCTa

Metonnueckrne peKOMEH AU

[TpounTarh ¥ 3aKOHCIIEKTUPOBATH COOTBETCTBYIOIIHIA Pa3iell MyO KU

1. Bpoackuit M. FO. Ycrubiii nepeBos : yueOHuK 11 By3oB / M. 0. bponckuii. — 2-e¢ u3g.,
ucnp. u gon. — Mocksa : UznparensctBo FOpaiit, 2019. — 159 ¢. — (Cneuunanuct). — ISBN
978-5-534-07254-9. — Tekct: anektponsbiii / ObC Opait [caiit]. — URL: https://biblio-
online.ru/bcode/434642

2. Kynuoa A. K. Aurnuiickuii sI3bIK: YCTHBIN NepeBoj: yueOHoe mocobue amnst By3oB / A. K.
Kynmosa. — Mocksa: M3narensctBo fOpaiit, 2019. — 182 ¢. — (bakanaBp. AxagemMuueckuit
kypc). — ISBN 978-5-534-05344-9. — Texkcrt: snextponssit/ ObC FOpaiit [caiit]. — URL:
https.//biblio-online.ru/bcode/439030

3. SxoBneB A.A. IlcuxonuHTBUCTHUECKHE acmeKkThl mepeBoga/ SkosneB A.A. - KpacHospck.:
CdVY, 2015. - 160 c.: URL https://new.znanium.com/catalog/document?pid=549909

[TpakTudeckoe 3ansaTue o Teme 2. Jlekcndeckue Tpanchopmaruu. [IpuemMsr mepeBoaa

KOHTEKCTYyaJIbHO-3aBUCHMOM JIEKCHUKH ¥ KOHTEKCTYyallbHO-HE3aBUCUMOU JIEKCUKH (TEPMUHOB,
peanuii, THTEPHAIIMOHAIU3MOB).

3aganue:

1.

OHpe,I[eJ'II/ITB CHeLII/I(l)I/IKy MNEepeBOAUMOIO TCKCTA.

2. TlpoBectn neKCHYECKHiA aHAIN3 TIPEIaraeMbIX TEKCTOB.

3. HaiiTu 1 BBIIBUTH SKBUBAJICHTHBIE COOTBETCTBHUS, ONPEACIIUTh €AUHMIIBI IEPEBO/IA.
4. BBISIBUTBH «WI0KHBIX JIpy3€H MEPEeBOTUNKAY.

Bormpocsr:

1. Cnenuduka Tekcra.

2. JlekcdecKkuil aHaIM3 IPEIaraéMbIX TEKCTOB.

3. Onpenenenue eAMHUIL IEPEBOA, SKBUBAJIEHTHBIX COOTBETCTBUM.
4. BoIBI€HUE «WIOKHBIX IPYy3€H MEPEBOTUNKA.


https://biblio-online.ru/bcode/434642
https://biblio-online.ru/bcode/434642
https://biblio-online.ru/bcode/439030
https://new.znanium.com/catalog/document?pid=549909

MGTOI[I/I‘-I€CKI/IC PCKOMCH AU

[TpounTaTh U 3aKOHCIIEKTUPOBATH COOTBETCTBYIOIIHIA Pa3iell MyOTHKaIIii:

1. bponckuit M. 0. YcrHbiii nepeBoy : yueOHuK mis By3oB / M. FO. bpoackuii. — 2-¢ uzn.,
ucnp. u aon. — Mocksa : M3mparensctBo FOpaiit, 2019. — 159 ¢. — (Cnenmanuct). — ISBN
978-5-534-07254-9. — Texkct: anekrponnbiii / DBC IOpaiit [caiit]. — URL: https://biblio-
online.ru/bcode/434642

2. Kymmoa A. K. AHIIIHMICKUH SI3BIK: YCTHBIM MepeBoj: ydyeOHoe mocobue mis By30B / A. K.
Kynmosa. — Mocksa: M3narensctBo fOpaiit, 2019. — 182 ¢. — (bakanaBp. AxagemMuueckuit
kypc). — ISBN 978-5-534-05344-9. — Texkcr: anekrponnsiii// ObC FOpait [caiit]. — URL:
https://biblio-online.ru/bcode/439030

3. AxoBneB A.A. IlcuxonMHTBUCTHYECKUE acleKThl nepeBona/ SkosneB A.A. - KpacHosipck.:
CdY, 2015. - 160 c.: URL https://new.znanium.com/catalog/document?pid=549909

[IpakTuyeckoe 3aHsTue no TeMe 3. ['pammaTuyeckie U CHHTaKCHYeCKue TpaHchopMaiiu

3ananue:

1. IlpoBecTH JIeKCHYECKUN aHATIN3 TEKCTa.

2. OnpenienuTh KOMMYHHKATHBHYIO 33/1a4y IPEIIaraeMbIX TEKCTOB.

3. BBISIBUTh 3KOHOMHUYECKHE TEPMUHBI, ONPEICITUTh SAMHUIL TICPEBO/IA IIPH ITEPEBOJIC TEKCTA.
4. OnpeenuTh CTPYKTYPY TpaHchHOpMAIIHiA TS TTepeiadr 0Opa3HBIX 000POTOB PEYH.

Bomnpocsr:

1. JIekcuueckuii aHaJIM3 TEKCTA.

2. KommyHHKaTHBHAs 3aj1a4a MpeiaraéMbIX TEKCTOB.

3. BrIiBieHHE 3KOHOMHYECKHUX TEPMHHOB, OIPEICICHHUE EIUHUIl IepeBOjJia IPH TIEPEeBOJIC
TEKCTa.

4. OnpeneneHue CTPYKTYpbl TpaHchopmanuii Juist neperadr 00pa3HbIX 000POTOB PEUH.

MeTtoauueckue PEKOMCHAAUN

[TpounTath U 3aKOHCIIEKTUPOBATH COOTBETCTBYIOIIMIA pa3ien myOIuKaIuii:

1. Bponckuit M. 0. Ycrueiii nepeBox : yueOHUK st By30B / M. 1O. Bponckuit. — 2-e u3f.,
ucnp. u gon. — Mocksa : M3garensctBo Opaiit, 2019. — 159 ¢. — (Cneunanuct). — ISBN
978-5-534-07254-9. — Texct: snektponnbiit / DBC Opaiit [caiit]. — URL: https://biblio-
online.ru/bcode/434642

2. KymmoBa A. K. Aurnuiickuii sI3bIK: YCTHBIH MepeBoJ: yueOHoe mocoome st By30B / A. K.
KynuoBa. — Mocksa: M3parensctBo IOpaiit, 2019. — 182 ¢. — (bakanaBp. AkageMudeckuit
kypc). — ISBN 978-5-534-05344-9. — Tekcr: anmekrponnsiit// 9bC HOpaiir [caiit]. — URL:
https://biblio-online.ru/bcode/439030

3. SxoBieB A.A. TICHXOIMHTBUCTHYECKHE acTEeKThI mepeBona/ SkoBneB A.A. - KpacHospck.:
CdY, 2015. - 160 c.: URL https://new.znanium.com/catalog/document?pid=549909

[TpakTudeckoe 3ansaTue no Teme 4. CTuMcTUYecKue 0COOEHHOCTH TEKCTa U MX Tiepeaada mpu
nepesojie. [Ipuemsr nepeBona ¢pazeosoru3mMon, metadop.

3amanue:

1. [IpoBecTH TEKCUYECKU aHATIU3 TEKCTA.

3. OnpeaenuTs JOMUHAHTHI IEPEBOIA.

3. BBISBUTBH COOTBETCTBHS U TpaHCHOPMAIIUH B MPEATIAraeMbIX TEKCTaX.


https://biblio-online.ru/bcode/434642
https://biblio-online.ru/bcode/434642
https://biblio-online.ru/bcode/439030
https://new.znanium.com/catalog/document?pid=549909
https://biblio-online.ru/bcode/434642
https://biblio-online.ru/bcode/434642
https://biblio-online.ru/bcode/439030
https://new.znanium.com/catalog/document?pid=549909

Bomnpocsr:

1. JIekcuueckuii aHAIN3 TEKCTA.
2. Onpenenenue

3. BriaBieHue

MeTOI[I/I‘IGCKI/IC PEKOMCHOAIINH:

[TpounTaTh U 3aKOHCIIEKTUPOBATh COOTBETCTBYIOIINHN pa3/iell MyOIMKaInii:

1. Bpoackuit M. 0. Ycrueiii nepeBoa : yueOHUK it By30B / M. FO. bpoackuit. — 2-e u3f.,
uctp. u jgorn. — Mocksa : UznarensctBo FOpaiit, 2019. — 159 ¢. — (Cnenmanuct). — ISBN
978-5-534-07254-9. — Texct: anektponnbiit / DBC Opaiit [caiit]. — URL: https://biblio-
online.ru/bcode/434642

2. KymmoBa A. K. Aurnuiickuii sI3bIK: YCTHBIN MepeBoj: yueOHoe mocobue aist By3oB / A. K.
KymmoBa. — Mocksa: MznatenscTBo FOpaiit, 2019. — 182 ¢. — (bakanaBp. AkajgeMU4ecKuid
kypc). — ISBN 978-5-534-05344-9. — Tekcrt: anekrponnsiit// 9bC FOpaiit [caiir]. — URL:
https://biblio-online.ru/bcode/439030

3. SxoBieB A.A. TIcHXONMHTBUCTHYECKHE acCTEeKThI mepeBoga/ SkoBneB A.A. - KpacHospck.:
CdY, 2015. - 160 c.: URL https://new.znanium.com/catalog/document?pid=549909

ITpakTuyeckoe 3aHsTue MO TeMe 5. TeKCTOBbIe XKaHphl U MepeBoJuecKuil aHanu3. OCoOEHHOCTH
IIepeBO/Ia C PYCCKOr0: JIEKCUYECKHUE U TpaMMaTHdecKue (MOp(OIOTHs U CHHTAKCHUC).

3amanue:

1. ITpoBecTH JIEKCHUECKUI aHAJIN3 TEKCTA.

2. OmpenenuTh CcpeacTBa TEpPEeBOJa HMMEH COOCTBEHHBIX, HAa3BaHH, NPUEMOB IMEpeIadH
SMOIMOHATBHON HH(POPMAIUH.

3. Beiasuth CpCZICTB KOMHpeCCI/II/I HpeI[JIaFaeMI)IX TCEKCTOB.

Bompocstr:

1. JIekcuueckuii aHAJIM3 TEKCTA.

2. CpenctBa mepeBojia UMEH COOCTBEHHBIX, Ha3BaHWM, MPUEMOB TMepenadyd dMOIMOHATBHON
UHpOpMaLUH.

3. BrisiBiIeHHE CPECTB KOMIIPECCUU TIPEAJIaraeMbIX TEKCTOB.

MeTtonnueckrne peKOMEH AN

[TpounTaTh 1 3aKOHCIEKTUPOBATH COOTBETCTBYIOIIMM pa3zies myOonuKaruii:

1. Bpoackuit M. FO. Ycrubiii nepeBos : yueOHUK st By30oB / M. 0. bponckuii. — 2-e u3g.,
uctp. u gon. — Mocksa : UzmarensctBo FOpaiit, 2019. — 159 c¢. — (Cnenunamuct). — ISBN
978-5-534-07254-9. — Tekcrt: anextponnsii // ObC IOpaiit [caiit]. — URL: https://biblio-
online.ru/bcode/434642

2. KynuoBa A. K. AHrnuiickuil si3bIK: yCTHBIA mepeBoa: ydeOHoe mocobue juist By3oB / A. K.
KymmoBa. — Mocksa: UznarensctBo FOpaiit, 2019. — 182 ¢. — (bakanaBp. AkageMU4ecKuit
Kkypc). — ISBN 978-5-534-05344-9. — Texkcrt: snextponssiit/ IbC FOpaiit [caiit]. — URL:
https://biblio-online.ru/bcode/439030

3. SxoBneB A.A. IlcuxomMHTBUCTHUYECKHE aceKThl mepeBona/ SkosneB A.A. - KpacHospck.:
CdVY, 2015. - 160 c.: URL https://new.znanium.com/catalog/document?pid=549909

[IpakTudeckoe 3ansTre o TeMe 6. ['azeTHO-mHDOpMaIOHHBIE MaTepraibl. JKaHp MHTEPBBHIO.
[TepeBo HEONOTU3MOB, OCOOEHHOCTH TiepeBoJia peanuii. [lepenaua sxcnpeccuBHocTu. Hayuno
nomynsipHble MaTtepuainsl. [TyOnunucTuka.



https://biblio-online.ru/bcode/434642
https://biblio-online.ru/bcode/434642
https://biblio-online.ru/bcode/439030
https://new.znanium.com/catalog/document?pid=549909
https://biblio-online.ru/bcode/434642
https://biblio-online.ru/bcode/434642
https://biblio-online.ru/bcode/439030
https://new.znanium.com/catalog/document?pid=549909

3aganue:

1. IIpoBecTH JEKCUYECKHUI aHATTU3 TEKCTA.

2. BbIBUTH CPEICTB HMIICPATUBHOCTH. Mepa MMIIEPAaTUBHOCTH B AHIJIOA3BIYHOM U
PYCCKOSI3bIYHOM TEKCTaX. KOMIIPECCHU TPEJIaraéMbIX TEKCTOB.

3. Onpenenuth 0OBEKTUBHBIE U CYOBEKTUBHBIE TPaHCHOPMAITHH.

Bonpocsr:

1. Jlekcuueckuil aHaIU3 TEKCTA.

2. BroigBieHue cpeAcTB HMIEPATUBHOCTH. Mepa HUMIEPAaTHBHOCTH B AaHTJIOSI3BIYHOM U
PYCCKOSI3BIYHOM TEKCTaXx.

3. Onpenenenne 0ObEKTUBHBIX U CYyOBEKTUBHBIX TpaHC(OpMAaIHii.

MCTOI[I/I‘IGCKI/IC PCKOMCHOAINH:

[TpounTaTh U 3aKOHCIIEKTUPOBATH COOTBETCTBYIOIIUH pa3 el MyOIuKaIlHiA:

1. bponckuit M. 0. YcrHbiii nepeBoy : yueOHuK mis By3oB / M. FO. bpoackuii. — 2-¢ u3n.,
ucnp. u gon. — Mocksa : UzparensctBo FOpaiit, 2019. — 159 ¢. — (Cneuunanuct). — ISBN
978-5-534-07254-9. — Texct: snektponsbiii // ObC Opait [caiit]. — URL: https://biblio-
online.ru/bcode/434642

2. Kynuoa A. K. Aurnuiickuii s3bIK: YCTHBIN mepeBoj: yueOHoe mocobue anst By30B / A. K.
Kynmosa. — Mocksa: M3narensctBo fOpaiit, 2019. — 182 ¢. — (bakanaBp. AxagemMuueckuit
Kkypc). — ISBN 978-5-534-05344-9. — Tekcrt: anekrponnsiit// 9bC FOpaiit [caiit]. — URL:
https://biblio-online.ru/bcode/439030

3. SxoBneB A.A. IlcuxonMHTrBUCTHYECKHE acleKThl nepeBona/ SkoBneB A.A. - KpacHospck.:
CdVY, 2015. - 160 c.: URL https://new.znanium.com/catalog/document?pid=549909

[IpakTudeckoe 3ansTre o TeMe 7. OcoOeHHOCTH 001IeCTBEHHO-TIOTUTHYECKOTO TIEPEBO/IA.
[TeperoBopsl, Auckyccus, nyonuyHas peub. CHHTaKCHYEeCKOE Pa3BEPThIBAHUE / KOMIIPECCHSI.
OTrinaroyibHbIC CYIIECTBUTENBHBIC (TP MEPEBOJIE C PYCCKOTO).

3aganue:

1. Ompenenuts TpaMMaTHYECKYIO CIICIIU(HUKY TeKCTa (Mcmosb3oBanue Subjunctive mood).
2. HaiiTu nHBEpTUPOBAHHEINA MOPSAIOK CIOB B MPEIIaraéMpIX TEKCTaX.

3. BbISBUTH THIIBI COOTBETCTBHI M €IMHMIIBI IEPEBOA B MPEIaracMbIX TEKCTaX.

Bomnpocsr:

1. I'pammatnyeckas crieriuduku TekcTa (Mcmoap3oBanue Subjunctive mood).
2. IHBepTHPOBAHHBIH MOPSIIOK CIIOB B MPEAIaraéMbIX TEKCTaX.

3. TUIBI COOTBETCTBHIA M €AMHUIIBI IEPEBO/IA B IIPEIIaraeéMbIX TEKCTaX.

MeTtonnueckrne peKOMEH AN :

[TpounTaTh M 3aKOHCTIEKTUPOBATH COOTBETCTBYIOIINHN pa3/ieN myOInKauii:

1. Bpoackuit M. 0. Ycrubiii nepeBoa : yueOHUK it By30B / M. YO. bpoackuit. — 2-e u3f.,
uctp. u gon. — Mocksa : UzmarensctBo FOpaiit, 2019. — 159 ¢. — (Cnenunamuct). — ISBN
978-5-534-07254-9. — Tekcrt: anextponnsii // ObC IOpaiit [caiit]. — URL: https://biblio-
online.ru/bcode/434642

2. Kynuoa A. K. AHrnuiickuil sS3bIK: yCTHBIA mepeBoa: ydeOHoe mocobue juist By3oB / A. K.
KymmoBa. — Mocksa: UznarensctBo FOpaiit, 2019. — 182 ¢. — (bakamaBp. AkajgeMU4ecKuit
Kkypc). — ISBN 978-5-534-05344-9. — Texkcr: snextponssiit/ ObBC FOpaiit [caiit]. — URL:
https://biblio-online.ru/bcode/439030



https://biblio-online.ru/bcode/434642
https://biblio-online.ru/bcode/434642
https://biblio-online.ru/bcode/439030
https://new.znanium.com/catalog/document?pid=549909
https://biblio-online.ru/bcode/434642
https://biblio-online.ru/bcode/434642
https://biblio-online.ru/bcode/439030

3. SlkoBneB A.A. IlcuxomuHrBUCTHUYECKHE acneKkThl mepeBoga/ SkosneB A.A. - KpacHospek.:
CdVY, 2015. - 160 c.: URL https://new.znanium.com/catalog/document?pid=549909

[TpakTuyeckoe 3ansarue no TeMe 8. TexHHKo-3KoHOMUYeckue cTatbu. [lepeBos TepMUHOB.
KimmmupoBaHHas CO4€TaeMOCTb.

3amanue:

1. TIpoBecTH JMHIBUCTUYCCKUI aHAIIU3 TEKCTOB.

2. BrpButh cpenctB opOpMIICHHS BBICOKOTO CTHIS (JIEKCHYECKHE, CHHTAKCHYECKHE) M HX
(GYHKIUS B IpeiaraeMbIX TEKCTax.

3. OHpGI[eJII/ITB JOMHWHAHTHI HepeBona, CANHNIbI HepeBoz[a.

Bomnpocsr:

1. JIMHrBUCTUYECKUN aHATIU3 TEKCTOB.

2. BoisBrienue cpenctB ohOpMIICHHUS BBICOKOTO CTWIS (JIEKCUYECKHE, CHHTAKCHUYECKHE) U UX
GbyHKIMS B IpeJiaraéMbIX TEKCTax.

3. JomunHaHThI iepeBoa. Enunuiiel nepesoa.

MGTOI[I/ILIGCKI/IG PECKOMCHOAINH:

[TpounTarh U 3aKOHCIEKTUPOBATH COOTBETCTBYIOIIUI pa3aes MyOnuKauil:

1. Bpoackuit M. FO. Ycrubiil nepeBox : yueoHuk s By3oB / M. 0. bponckuii. — 2-e u3g.,
ucnp. u gon. — Mocksa : UzparensctBo FOpaiit, 2019. — 159 ¢. — (Cneunanuct). — ISBN
978-5-534-07254-9. — Texct: snextponsbiii / ObC Opait [caiit]. — URL: https://biblio-
online.ru/bcode/434642

2. Kynuoa A. K. Aurnuiickuii sI3bIK: YCTHBIN NepeBoj: yueOHoe mocobue amnst By3oB / A. K.
Kynmosa. — Mocksa: M3narensctBo fOpaiit, 2019. — 182 ¢. — (bakanaBp. AxagemMuueckuit
kypc). — ISBN 978-5-534-05344-9. — Tekcrt: anekrponnsiit// 9bC FOpaiit [caiit]. — URL:
https://biblio-online.ru/bcode/439030

3. SxoBneB A.A. IlcuxonMHTrBUCTHYECKUE acleKThl nepeBona/ SkosneB A.A. - KpacHospck.:
CdYVY, 2015. - 160 c.: URL https://new.znanium.com/catalog/document?pid=549909

IIpakTH4ecKOe 3aHATHE IO TEME 9. Pexiamuble TeKCTHI. UleHEHHE TEKCTAa U OCOOEHHOCTH
BLI60pa JICKCHKHU IIPpU MIEPCBOJAC PCKIIAaMBI.

3amanmue:

1. IIpoBecTy TMHTBUCTUYECKUI aHAIU3 TEKCTOB.

2. BwiaButh BUIBI TpaHCHOpPMAIIUil, BCTPEUAIONINECS B TEKCTaX.

3. Haiitu ciydanm UCIOJIb30BaHUS OTHO3HAYHBIX SKBUBAJICHTHBIX COOTBETCTBUH.

Bomnpocsr:

1. JIMHrBUCTUYECKHI aHAIN3 TEKCTOB.

2. BoisiBiieHust BU0B TpaHC(HOPMAIIHi, BCTPEUAIOIIUXCSA B TEKCTaX.
3. Ucnonp30BaHne OQHO3HAYHBIX DKBUBAJIEHTHBIX COOTBETCTBUM.

Mertoauueckue PCKOMCHIAIINH:

[TpounTarh ¥ 3aKOHCIIEKTUPOBATH COOTBETCTBYIOIIMIA pa3iel mMyOIHKaIuii:

1. Bponckuit M. 0. Ycraeiii nepeBox : yueOHuk mis By3oB / M. FO. Bponckuit. — 2-e u3g.,
ucnp. u aon. — Mocksa : M3garensctBo Opaiit, 2019. — 159 ¢. — (Cneumanuct). — ISBN
978-5-534-07254-9. — Texct: anektponnbiit / DBC IOpaiit [caiit]. — URL: https://biblio-
online.ru/bcode/434642



https://new.znanium.com/catalog/document?pid=549909
https://biblio-online.ru/bcode/434642
https://biblio-online.ru/bcode/434642
https://biblio-online.ru/bcode/439030
https://new.znanium.com/catalog/document?pid=549909
https://biblio-online.ru/bcode/434642
https://biblio-online.ru/bcode/434642

2. Kynuoa A. K. AHrnmuiickuil sS3bIK: yCTHBIA mepeBoa: ydeOHoe mocobue it By30oB / A. K.
KymmoBa. — Mocksa: UznarensctBo FOpaiit, 2019. — 182 ¢. — (bakanaBp. AkageMU4ecKuit
kypc). — ISBN 978-5-534-05344-9. — Tekcrt: anekrponnsiit// 9bC HOpaiit [caiir]. — URL:
https://biblio-online.ru/bcode/439030

3. SxoBieB A.A. IIcHXOMMHTBUCTHYECKHE acTeKThI mepeBoga/ SkosneB A.A. - KpacHospck.:
CdVY, 2015. - 160 c.: URL https://new.znanium.com/catalog/document?pid=549909

[Tpaktuueckoe 3ansaTue no reme 10. Mudopmanuonnoe coodmenwne. [Ipodiema
KaHeaapu3MoB. aauBuayanbHabeiil ctuib. TononnMuka. [Ipennsnonnas napopmanms:
MEePEeBOUYECKHUE TPUEMBI.

3aganue:

1. IlpoBectu neKCMYECKHI aHATIU3 AEIOBBIX HCEM.

2. OmnpenenuTh XapaKTEPUCTUKY B3aHMOOTHOILIEHUN MEX]Ty aBTOPOM U aJI[pecaToM.

3. Haiftu ¢yHKIMOHANBHBIE JOMHHAHTHI TEKCTa JCJIIOBOrO NHUChMa. BriOpaTh (opmMyIibl
BEXUJIUBON (DOPMBI B JIETOBBIX NMHCHMaX.

4. BpIOpaTh CTpATETHIO IEPEBOJIA ICTOBBIX ITHCEM.

Bomnpocsr:

1. Jlexcuueckuil aHanu3 JEJIOBBIX MTUCEM.

2. OmnpeneneHue XapaKTEPUCTUKH B3aMMOOTHOIICHUH MEXIY aBTOPOM U aJIpECaTOM.

3. OyHKUMOHAJIbHBIE JOMHHAHTBI TEKCTa JeJ0BOro nucbMa. Gopmyssl BexIUBOH (GOpMbI B
JCJIOBBIX ITHChbMAax.

4. Crparterus nepeBoja JAeJ0BbIX TUCEM.

MeTtoauueckue PEKOMCHAAUU

[TpounTarh U 3aKOHCIIEKTUPOBATH COOTBETCTBYIOIIMIA pa3ziell myOIuKaIuii:

1. Bpoackuit M. 0. Ycrueiii nepeBox : yueOHUK st By30B / M. FO. bpoackuit. — 2-e u3f.,
ucnop. u gon. — Mocksa : U3garensctBo Opaiit, 2019. — 159 ¢. — (Cneunanuct). — ISBN
978-5-534-07254-9. — Texct: snektponnbiit / DBC IOpaiit [caiit]. — URL: https://biblio-
online.ru/bcode/434642

2. KymmoBa A. K. Aurnuiickuii sI3bIK: YCTHBIN MepeBoJ: yueOHOe mocodue i By3oB / A. K.
KynuoBa. — Mocksa: M3parensctBo IOpaiit, 2019. — 182 ¢. — (bakanaBp. AkageMudeckuit
kypc). — ISBN 978-5-534-05344-9. — Tekcrt: anmekrponnsiit// 9bC HOpaiir [caiit]. — URL:
https://biblio-online.ru/bcode/439030

3. SxoBieB A.A. TICHXOIWHTBUCTHYECKHE acTEeKThI mepeBoga/ SkosneB A.A. - KpacHospck.:
CdY, 2015. - 160 c.: URL https://new.znanium.com/catalog/document?pid=549909



https://biblio-online.ru/bcode/439030
https://new.znanium.com/catalog/document?pid=549909
https://biblio-online.ru/bcode/434642
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3. METOJIUYECKHUE PEKOMEHIAIIMA K CAMOCTOSITEJIbHOM PABOTE.

CamocTrosrenbHas padora o Teme 1. CTpareruu u equHHUIIBI IEPEBOIA.

3ananue:
1.Ocy1iecTBUTh NEPEBO] TEKCTA.

2.
3.

4.

OcCy1ecTBUTD JIEKCHYECKUN aHAJIU3 NIPEJIaraéMbIX TEKCTOB.

HaiiTu 1 BBIABUTH 3KBUBAJIEHTHI, ONPEACINTD €JUHUIIBI IEPEBOJIA U CIIOBOOOPA30BATEIIbHBIX
MOJIEJIEN.

[IpoBecTy rpaMMaTUYECKU aHAIU3 TEKCTA.

MCTOI[I/ILIGCKI/IC PCKOMCH AU

[TpounTaTh U 3aKOHCTIEKTUPOBATH COOTBETCTBYIOIINH pa3/iel MyOIuKaiil 1 UICTOYHUKOB!

1.

no

&

9.

10.
11.
12.

13.
14.

15.
16.
17.
18.

19.

bpoackuii M. 0. YcTHbiii nepeBos : yueOnuk mist By30B / M. FO. bponckumii. — 2-¢ u3.,
uctp. u non. — Mocksa : U3parensctBo Opaiit, 2019. — 159 c. — (Cnenumanucr). —
ISBN 978-5-534-07254-9. — Tekct: snexrtponusii // DbC HOpaiit [caiit]. — URL:
https://biblio-online.ru/bcode/434642

I'opox nepesogunkoB - http://www.trworkshop.net/

Pecypcel IIEpEBOAYHKA -
http://Ims.biblioclub.ru/mod/book/view.php?id=6097 &chapterid=471

CI0XHOCTH aHTJIO-PyCcCKoro nepesoja - http://www.enru.spb.ru/tr.htm

WurepHer Ha ciyx0e ycTHOro mnepeBoguuka - http://www.trpub.ru/articles/internet-i-

perevod/
KuwkHas mojika yCTHOro mepeBomumka - http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-

opit/books/

YcrHbIit MepeBo B KOMMYHUKATHBHOM aCIICKTEC U €0 COOTHOHMICHUC C APYIrMMHU BUIAaMU
nepesojia - http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-
opit/practika/lkommunikativnyaspectperevoda/

Poccuiickoe 3aKOHOAATCIIbCTBO B 06J'IaCTI/I ABTOPCKOI'0 IIpaBa H yCTHBIﬁ nepesoa -
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrighttranslation/
ABTOpCKI/Ie mpaBa MUCBMCHHOI'O IICPCBOAYUMKA. HepeBOI[‘{I/IK KaK Cy6’beKT IpaBa-
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrightinterpreting/
http://dspace.www1.vIsu.ru/bitstream/123456789/4247/1/01421 .pdf
https://portal.tpu.ru/SHARED/g/GREDINA/four/Tab/NTD.pdf
https://dissertatsija.com/poleznoe/..../nauchnye-perevody-tekstov-osobennosti-i-trudnosti-
perevoda/

https://moluch.ru/archive/234/54398/
https://sibac.info/blog/pravila-perevoda-nauchnyh-statey-s-russkogo-na-angliyskiy-dlya-
publikacii

https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov/viewer
https://infourok.ru/statya-na-temu-osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov-4975237.html
https://i-translator.ru/statyi/osobennosti-nauchnogo-perevoda
https://dspace.susu.ru/xmlui/bitstream/handle/0001.74/16787/2017 431 gornayapa.pdf?sequ
ence=1&isAllowed=y

https://pgu.ru/upload/iblock/827/Pages-from-CH-3 - 115-ekz. 28.pdf

CamocrosrenbHas pabota mo Teme 2. Jlekcuueckue TpaHchopmauuu. llpuemsl mnepeBosaa

KOHTEKCTYaJIbHO-3aBUCUMOM JIEKCUKM W KOHTEKCTYyaJIbHO-HE3aBUCUMOM JIEKCHUKU (TEPMHHOB,
peanuii, THTEpHAILIMOHAIM3MOB).

3agaHue:

1.

Onpenenuts crienu(prKy NepeBOAUMOIO TEKCTA.


https://biblio-online.ru/bcode/434642
http://www.trworkshop.net/
http://lms.biblioclub.ru/mod/book/view.php?id=6097&chapterid=471
http://www.enru.spb.ru/tr.htm
http://www.trpub.ru/articles/internet-i-perevod/
http://www.trpub.ru/articles/internet-i-perevod/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/books/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/books/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/kommunikativnyaspectperevoda/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/kommunikativnyaspectperevoda/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrighttranslation/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrightinterpreting/
http://dspace.www1.vlsu.ru/bitstream/123456789/4247/1/01421.pdf
https://portal.tpu.ru/SHARED/g/GREDINA/four/Tab/NTD.pdf
https://dissertatsija.com/poleznoe/..../nauchnye-perevody-tekstov-osobennosti-i-trudnosti-perevoda/
https://dissertatsija.com/poleznoe/..../nauchnye-perevody-tekstov-osobennosti-i-trudnosti-perevoda/
https://moluch.ru/archive/234/54398/
https://sibac.info/blog/pravila-perevoda-nauchnyh-statey-s-russkogo-na-angliyskiy-dlya-publikacii
https://sibac.info/blog/pravila-perevoda-nauchnyh-statey-s-russkogo-na-angliyskiy-dlya-publikacii
https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov/viewer
https://infourok.ru/statya-na-temu-osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov-4975237.html
https://i-translator.ru/statyi/osobennosti-nauchnogo-perevoda
https://dspace.susu.ru/xmlui/bitstream/handle/0001.74/16787/2017_431_gornayapa.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://dspace.susu.ru/xmlui/bitstream/handle/0001.74/16787/2017_431_gornayapa.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://pgu.ru/upload/iblock/827/Pages-from-CH-3_-_115-ekz._28.pdf

2.
3.
4.

IIpoBecTu NeKCUYECKUN aHAIIU3 MIPEJIaraéMbIX TEKCTOB.
HaiiTh ¥ BBIIBUTH DKBUBAJICHTHBIE COOTBETCTBHS, ONIPEAEIUTD €IUHHIIBI IIEPEBOA.
BbIABUTE WIOKHBIX APY3€H IIEPEBOIUUKAY.

MCTOI[I/ILIGCKI/IC PCKOMCH AU

[TpounTaTh U 3aKOHCTIEKTUPOBATH COOTBETCTBYIOIINHI pa3/el MyOJIUKaIiii 1 UICTOYHUKOB:

1.

w

o

9.

10.

11.
12.
13.

14.
15.

16.
17.
18.
19.

20.

bpoackuii M. 0. YcTHbiii nepeBon : yueOnuk mist By30B / M. 0. bpoackuii. — 2-¢ u3.,
uctp. u non. — Mocksa : U3parensctBo Opaiit, 2019. — 159 c. — (Cnenumanucrt). —
ISBN 978-5-534-07254-9. — Tekct: snexrtponusiii // DbC HOpaiit [caiit]. — URL:
https://biblio-online.ru/bcode/434642

Linguists - pecypchl TS MePEBOAYUKOB n JINHT'BUCTOB -
http://linquists.narod.ru/downloads5.html

I'opox nepeBogunkoB - http://www.trworkshop.net/

Pecypcel IIEpEBOAYHKA -
http://Ims.biblioclub.ru/mod/book/view.php?id=6097&chapterid=471

CI0XHOCTH aHTJIO-PyCcCcKoro nepesoja - http://www.enru.spb.ru/tr.htm

WurepHer Ha cinyx0e ycTHOro mnepeBoguuka - http://www.trpub.ru/articles/internet-i-

perevod/
KHumkHas mojika yCTHOro mepeBomumka - http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-

opit/books/

YcrHblit IepeBoaA B KOMMYHUKATHBHOM AaCIICKTC U €TI0 COOTHOLICHHUEC C APYIr'UMH BUAAMHU
nepesojia - http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-
opit/practika/lkommunikativnyaspectperevoda/

Poccuiickoe 3akoHOIATEIBCTBO B 00JIaCTH aBTOPCKOTO TMpaBa W YCTHBIM TEPEeBON -
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrighttranslation/
ABTOpCcKHE TIpaBa MHCbMEHHOIO IepeBoguuka. [lepeBoqunk Kak CYOBEKT IpaBa-
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrightinterpreting/
http://dspace.wwwl.vIsu.ru/bitstream/123456789/4247/1/01421.pdf
https://portal.tpu.ru/SHARED/g/GREDINA/four/Tab/NTD.pdf
https://dissertatsija.com/poleznoe/..../nauchnye-perevody-tekstov-osobennosti-i-trudnosti-
perevoda/

https://moluch.ru/archive/234/54398/
https://sibac.info/blog/pravila-perevoda-nauchnyh-statey-s-russkogo-na-angliyskiy-dlya-
publikacii

https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov/viewer
https://infourok.ru/statya-na-temu-osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov-4975237.html
https://i-translator.ru/statyi/osobennosti-nauchnogo-perevoda
https://dspace.susu.ru/xmlui/bitstream/handle/0001.74/16787/2017 431 gornayapa.pdf?sequ
ence=1&isAllowed=y

https://pgu.ru/upload/iblock/827/Pages-from-CH-3 - 115-ekz. 28.pdf

CamocrosTenbHas pabora 1o reMe 3. ' paMMaTHUECKUe U CHHTaKCHYeCKHe TpaHCPOopMaIuu

3amanue:

1. [TpoBecTH JieKCHUECKUN aHAIINU3 TEKCTA.

2. OnpenenuTs KOMMYHUKATHBHYIO 3aJ1a4y MTPEAJIaraéMbIX TEKCTOB.

3. BBISIBUTH 2KOHOMUYECKHE TEPMUHBI, ONPEACTUTH CIUHUI] IIEPEBO/IA TIPH MIEPEBOJIE TEKCTA.
4. OnpenenuTsb CTPYKTYPY TpaHchopmaruii 1u1st mepeaadr 00pa3HbIX 000POTOB peyH.

Mertoanueckue peKOMEeHAaIuu:


https://biblio-online.ru/bcode/434642
http://linguists.narod.ru/downloads5.html
http://www.trworkshop.net/
http://lms.biblioclub.ru/mod/book/view.php?id=6097&chapterid=471
http://www.enru.spb.ru/tr.htm
http://www.trpub.ru/articles/internet-i-perevod/
http://www.trpub.ru/articles/internet-i-perevod/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/books/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/books/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/kommunikativnyaspectperevoda/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/kommunikativnyaspectperevoda/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrighttranslation/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrightinterpreting/
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CamMocTosTenpHas pa60Ta 110 TeMe 4. CTUIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH TEKCTa U UX nepeaada npu

nepesojie. [IpuemMsl nepeBona ¢pazeonaoru3mon, Metadop.

3aganue:

1. [TpoBecTu JIeKCUUECKUN aHAIINU3 TEKCTA.

2. OnpenenuTh TOMHHAHTHI IIEPEBO/IA.

3. BBISBUTBH COOTBETCTBHS U TpaHCHOPMAIIUH B MPEATIaraéMbIX TEKCTaX.

Mertoauueckue PCKOMCH AU

HpO‘-II/ITaTB 1 3aKOHCIICKTUPOBAThH COOTBCTCTBYIOH_[I/Iﬁ pasaci ny6nm<aum71 N UCTOYHHUKOB:
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https://biblio-online.ru/bcode/434642



https://biblio-online.ru/bcode/434642
http://linguists.narod.ru/downloads5.html
http://www.trworkshop.net/
http://lms.biblioclub.ru/mod/book/view.php?id=6097&chapterid=471
http://www.enru.spb.ru/tr.htm
http://www.trpub.ru/articles/internet-i-perevod/
http://www.trpub.ru/articles/internet-i-perevod/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/books/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/books/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/kommunikativnyaspectperevoda/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/kommunikativnyaspectperevoda/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrighttranslation/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrightinterpreting/
http://dspace.www1.vlsu.ru/bitstream/123456789/4247/1/01421.pdf
https://portal.tpu.ru/SHARED/g/GREDINA/four/Tab/NTD.pdf
https://dissertatsija.com/poleznoe/..../nauchnye-perevody-tekstov-osobennosti-i-trudnosti-perevoda/
https://dissertatsija.com/poleznoe/..../nauchnye-perevody-tekstov-osobennosti-i-trudnosti-perevoda/
https://moluch.ru/archive/234/54398/
https://sibac.info/blog/pravila-perevoda-nauchnyh-statey-s-russkogo-na-angliyskiy-dlya-publikacii
https://sibac.info/blog/pravila-perevoda-nauchnyh-statey-s-russkogo-na-angliyskiy-dlya-publikacii
https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov/viewer
https://infourok.ru/statya-na-temu-osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov-4975237.html
https://i-translator.ru/statyi/osobennosti-nauchnogo-perevoda
https://dspace.susu.ru/xmlui/bitstream/handle/0001.74/16787/2017_431_gornayapa.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://dspace.susu.ru/xmlui/bitstream/handle/0001.74/16787/2017_431_gornayapa.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://pgu.ru/upload/iblock/827/Pages-from-CH-3_-_115-ekz._28.pdf
https://biblio-online.ru/bcode/434642

2. Linguists - pecypchl ISt MEPEBOTYMKOB u JMHTBUCTOB -
http://linguists.narod.ru/downloads5.html

I'opon nmepeBorunkoB - http://www.trworkshop.net/

Pecypcni MepeBOAYMKA -
http://Ims.biblioclub.ru/mod/book/view.php?id=6097 &chapterid=471
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nepesojia - http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-
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CamocrosiTenpHas pabota 1o TeMe 5. TeKCcToBble KaHPhl M TEPEBOJYCCKUN aHAIM3.
OCOOCHHOCTH TIepeBOJa C PYCCKOTO: JICKCHYECKWE W TrpaMMaTHueckue (Mopdosorus u
CHUHTAKCHC).

3anaHue:

1. IIpoBecTH IEKCUYECKHUN aHATIN3 TEKCTA.

2. OrmpenenuTh CpeACTBa IEpeBOAa HMEH COOCTBEHHBIX, Ha3BaHUI, NPUEMOB Mepeavu
HMOLIMOHAIBHON HHPOPMALIUH.

3. BBIABUTB CPEACTB KOMIIPECCUH MPEIaracMbIX TEKCTOB.

Metoaudyeckue PCKOMCHAalIUN:

[TpounTaTh U 3aKOHCIIEKTUPOBATH COOTBETCTBYIOIIUHN pa3/ies MyOJUuKaIiii 1 ICTOUHUKOB:
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4. Pecypcsl [IepEBOAYHKA -
http://Ims.biblioclub.ru/mod/book/view.php?id=6097 &chapterid=471

5. CnoHOCTH aHTJIO-PYCCKOro nepeBoja - http://www.enru.spb.ru/tr.htm

6. HurepHer Ha cinyx0e ycTHoro mepeBomguuka - http://www.trpub.ru/articles/internet-i-

perevod/
7. Kumxnas moika ycTHOro mepeBomunka - http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-

opit/books/

8. VY CTHBIN IEPEBOJ B KOMMYHUKATHUBHOM acCII€KTC M €ro COOTHOIICHHE C APYIrUMH BHIaAMHU
nepesojia - http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-
opit/practika/lkommunikativnyaspectperevoda/

9. Poccuiickoe 3aKOHOAATEIHCTBO B OOJACTH aBTOPCKOTO MpaBa M YCTHBIA MEPEBOJ -
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrighttranslation/

10. ABTOpckre mpaBa MHCBMEHHOTO TmepeBofunka. IlepeBogumk Kak CyOBEKT mpaBa-
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16. https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov/viewer
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CamocrosrenbHas pabota o reMe 6. ['azeTHo-uHpopManoHHbIE MaTepuaibl. JKaHp HHTEPBbIO.
ITepeBog Heonmoru3mMoB, ocobeHHOCTH TepeBoja peanuil. Ilepenaua skcnpeccuBHocTu. Hayuno
nomnyJsspHele MaTepuaisl. [lyonunucruka.

3ananue:

1. IIpoBecTH NEKCUYECKHI aHATU3 TEKCTA.

2. BpisIBUTH CpeACTB MMIEPAaTUBHOCTH. Mepa HWMIIEPAaTUBHOCTH B  AHIJIOS3BIYHOM U
PYCCKOSI3BIYHOM TEKCTaX. KOMIIPECCUU MPEIAraéMbIX TEKCTOB.

3. Onpenenutb 0OBEKTUBHBIE U CYyOBEKTUBHBIE TpaHC(HOPMAITUH.

Metoaudyeckue PCKOMCHAAalINN:

[TpounTaTh U 3aKOHCIIEKTUPOBATH COOTBETCTBYIOIINIA pa3es MyOIuKaIii 1 HCTOYHUKOB:
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Pecypcel [IEpEBOAYHKA -

http://Ims.biblioclub.ru/mod/book/view.php?id=6097 &chapterid=471

CI0XHOCTH aHTJIO-pyccKoro nepesoja - http://www.enru.spb.ru/tr.htm

6. HutepHer Ha cinyk0e ycTHOro mepeBomauuka - http://www.trpub.ru/articles/internet-i-

perevod/
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https://dspace.susu.ru/xmlui/bitstream/handle/0001.74/16787/2017 431 gornayapa.pdf?sequ
ence=1&isAllowed=y

CamocrosTenbHas padora 1o teme /. OcoO0eHHOCTH 00IECTBEHHO-TIOIUTHYECKOTO MEPEeBOIa.

[leperoBopsl, auckyccusi, myonuyHas pedb. CHHTaKCHMYECKOE pa3BepPThIBAHHE / KOMIIPECCHS.
OTriaroyibHbIC CYIIECTBUTENbHBIC (ITPH MIEPEBOIE C PYCCKOTO).

3aganue:

1.
2.
3.

OmnpenenuTh rpaMMaTHYECKYIO crienin(uKy Tekcra (ucmosb3oBanue Subjunctive mood).
Haiitn nHBEpTUPOBAaHHBIN NOPAIOK CIOB B IIPEIIAraEMbIX TEKCTAX.
BbISIBUTH THITBI COOTBETCTBUI M €IMHMIIBI [IEPEBO/IA B TPETAraEMBIX TEKCTaX.

MeTtoaudyeckue PCKOMCHAalIUN:

HpO‘II/ITaTB 1 3aKOHCIICKTUPOBATH COOTBGTCTBYIOH_[I/Iﬁ pasaci HY6HHK3HI/II>'I N UCTOYHHUKOB:

1.

Hw

o

Bpoackuit M. FO. Ycrubiii nepeBon : yueOnuk st By3oB / M. YO. Bpoxackmii. — 2-e u3f.,
ucnp. u gon. — Mocksa : UznatensctBo Opaiit, 2019. — 159 c¢. — (Cneuunanucr). —
ISBN 978-5-534-07254-9. — Tekct: amekrponnbii // DBC IOpaiit [caiit]. — URL:
https://biblio-online.ru/bcode/434642

Linguists - pecypcbl TSt MIePEBOAYMKOB " JIMHTBUCTOB -
http://linguists.narod.ru/downloads5.html

T'opon nepeBorunkoB - http://www.trworkshop.net/

Pecypcsl [IepeBOAYMKA -
http://Ims.biblioclub.ru/mod/book/view.php?id=6097 &chapterid=471

CH0XHOCTH aHTJIO-pyccKoro nepesoja - http://www.enru.spb.ru/tr.htm

WutepHer Ha cayx0e ycTHOro mepeBomunka - http://www.trpub.ru/articles/internet-i-

perevod/
KumxHas mosika ycTHOro mepeBomumka - http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-

opit/books/

VYcTHEI NEPEBOJ B KOMMYHUKATHUBHOM AaCII€KTC M €ro COOTHOIICHHE C APYIrUMH BHUIaAMH
nepeBoja — http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-
opit/practika/kommunikativnyaspectperevoda/



http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/books/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/books/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/kommunikativnyaspectperevoda/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/kommunikativnyaspectperevoda/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrighttranslation/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrightinterpreting/
http://dspace.www1.vlsu.ru/bitstream/123456789/4247/1/01421.pdf
https://portal.tpu.ru/SHARED/g/GREDINA/four/Tab/NTD.pdf
https://dissertatsija.com/poleznoe/..../nauchnye-perevody-tekstov-osobennosti-i-trudnosti-perevoda/
https://dissertatsija.com/poleznoe/..../nauchnye-perevody-tekstov-osobennosti-i-trudnosti-perevoda/
https://moluch.ru/archive/234/54398/
https://sibac.info/blog/pravila-perevoda-nauchnyh-statey-s-russkogo-na-angliyskiy-dlya-publikacii
https://sibac.info/blog/pravila-perevoda-nauchnyh-statey-s-russkogo-na-angliyskiy-dlya-publikacii
https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov/viewer
https://infourok.ru/statya-na-temu-osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov-4975237.html
https://i-translator.ru/statyi/osobennosti-nauchnogo-perevoda
https://dspace.susu.ru/xmlui/bitstream/handle/0001.74/16787/2017_431_gornayapa.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://dspace.susu.ru/xmlui/bitstream/handle/0001.74/16787/2017_431_gornayapa.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://biblio-online.ru/bcode/434642
http://linguists.narod.ru/downloads5.html
http://www.trworkshop.net/
http://lms.biblioclub.ru/mod/book/view.php?id=6097&chapterid=471
http://www.enru.spb.ru/tr.htm
http://www.trpub.ru/articles/internet-i-perevod/
http://www.trpub.ru/articles/internet-i-perevod/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/books/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/books/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/kommunikativnyaspectperevoda/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/kommunikativnyaspectperevoda/

9. Poccuiickoe 3aKOHOAATEILCTBO B OOJACTH aBTOPCKOTO TMpaBa M YCTHBIM MEPEeBOJ -
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrighttranslation/

10. ABTOpckre mpaBa NHCBMEHHOTrO TMepeBofunka. [lepeBogumk Kak CyOBEKT mpaBa-
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrightinterpreting/

11. http://dspace.www1.vlsu.ru/bitstream/123456789/4247/1/01421.pdf

12. https://portal.tpu.ru/SHARED/g/GREDINA/four/Tab/NTD.pdf

13. https://dissertatsija.com/poleznoe/..../nauchnye-perevody-tekstov-osobennosti-i-trudnosti-
perevoda/

14. https://moluch.ru/archive/234/54398/

15. https://sibac.info/blog/pravila-perevoda-nauchnyh-statey-s-russkogo-na-angliyskiy-dlya-
publikacii

16. https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov/viewer

17. https://infourok.ru/statya-na-temu-osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov-4975237.html

18. https://i-translator.ru/statyi/osobennosti-nauchnogo-perevoda

19. https://dspace.susu.ru/xmlui/bitstream/handle/0001.74/16787/2017 431 gornayapa.pdf?sequ
ence=1&isAllowed=y

CamocrosrenbHas pabora no Teme 8. TexHHKO-3KOHOMHYECKHE cTaTbU. IlepeBos TepMUHOB.
KimmmupoBaHHast CO4€TaeMOCTb.

3amanue:

1. TIpoBecTH JTMHIBUCTUYCCKUI aHAIU3 TEKCTOB.

2. BpuButh cpenctB opOpMIICHHS BBICOKOTO CTHIS (JIEKCHYECKHE, CHHTAKCHYECKHE) M HX
(GYyHKIUS B TIpe/IiIaraeMbIX TEKCTaXx.

3. OHpeIleJII/ITI) JOMHUHAHTHI nepeBozIa, CIANHULBI HCpCBOIIa.

Metonnueckrne peKOMEH AN :

[TpounTarh U 3aKOHCIIEKTUPOBATH COOTBETCTBYIOIIHMIA pa3ell MoK U HCTOYHUKOB:

1. Bponckuit M. 1O. Ycrusiii nepeBon : yueOHuk st By3oB / M. 1O. bpoackuit. — 2-e u3n.,
uctp. u non. — Mocksa : U3marensctBo IOpaiit, 2019. — 159 c. — (Cnemumanucrt). —
ISBN 978-5-534-07254-9. — Tekct: snekrponnslii // DBC IOpaiit [caiit]. — URL:
https://biblio-online.ru/bcode/434642

2. Linguists - pecypcesl JUTS MIEPEBOTYMKOB u JUHTBUCTOB -

http://linguists.narod.ru/downloads5.html

T'opon mepeBogunkoB - http://www.trworkshop.net/

Pecypcer IIEPEBOAYHKA -

http://Ims.biblioclub.ru/mod/book/view.php?id=6097&chapterid=471

C0XHOCTH aHTJIO-PyCCKOro mepesoja - http://www.enru.spb.ru/tr.htm

6. MutepHer Ha ciyx0Oe ycTHOro mnepeBomuuka - http://www.trpub.ru/articles/internet-i-

perevod/
7. KumxHas monika ycTHOTO mepeBoadmka - http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-

opit/books/

8. YcrHbin MepeBO B KOMMYHUKATHUBHOM AaCIICKTC U €TI0 COOTHOIICHHUC C APYIrUMH BUIaAMHU
nepesojia - http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-
opit/practika/kommunikativnyaspectperevoda/

9. Poccuiickoe 3aKOHOAATEIHCTBO B OOJACTH aBTOPCKOTO IpaBa W YCTHBIH MEPEBOT -
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrighttranslation/

10. ABTOpCcKHE TpaBa THCHMEHHOTO TIepeBoAuMKka. [lepeBogumk Kak CyOBEKT TmpaBa-
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrightinterpreting/

11. http://dspace.wwwl.vIsu.ru/bitstream/123456789/4247/1/01421.pdf

12. https://portal.tpu.ru/SHARED/g/GREDINA/four/Tab/NTD.pdf
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http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrighttranslation/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrightinterpreting/
http://dspace.www1.vlsu.ru/bitstream/123456789/4247/1/01421.pdf
https://portal.tpu.ru/SHARED/g/GREDINA/four/Tab/NTD.pdf
https://dissertatsija.com/poleznoe/..../nauchnye-perevody-tekstov-osobennosti-i-trudnosti-perevoda/
https://dissertatsija.com/poleznoe/..../nauchnye-perevody-tekstov-osobennosti-i-trudnosti-perevoda/
https://moluch.ru/archive/234/54398/
https://sibac.info/blog/pravila-perevoda-nauchnyh-statey-s-russkogo-na-angliyskiy-dlya-publikacii
https://sibac.info/blog/pravila-perevoda-nauchnyh-statey-s-russkogo-na-angliyskiy-dlya-publikacii
https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov/viewer
https://infourok.ru/statya-na-temu-osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov-4975237.html
https://i-translator.ru/statyi/osobennosti-nauchnogo-perevoda
https://dspace.susu.ru/xmlui/bitstream/handle/0001.74/16787/2017_431_gornayapa.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://dspace.susu.ru/xmlui/bitstream/handle/0001.74/16787/2017_431_gornayapa.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://biblio-online.ru/bcode/434642
http://linguists.narod.ru/downloads5.html
http://www.trworkshop.net/
http://lms.biblioclub.ru/mod/book/view.php?id=6097&chapterid=471
http://www.enru.spb.ru/tr.htm
http://www.trpub.ru/articles/internet-i-perevod/
http://www.trpub.ru/articles/internet-i-perevod/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/books/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/books/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/kommunikativnyaspectperevoda/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/kommunikativnyaspectperevoda/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrighttranslation/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrightinterpreting/
http://dspace.www1.vlsu.ru/bitstream/123456789/4247/1/01421.pdf
https://portal.tpu.ru/SHARED/g/GREDINA/four/Tab/NTD.pdf

13. https://dissertatsija.com/poleznoe/..../nauchnye-perevody-tekstov-osobennosti-i-trudnosti-
perevoda/

14. https://moluch.ru/archive/234/54398/

15. https://sibac.info/blog/pravila-perevoda-nauchnyh-statey-s-russkogo-na-angliyskiy-dlya-
publikacii

16. https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov/viewer

17. https://infourok.ru/statya-na-temu-osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov-4975237.html

18. https://i-translator.ru/statyi/osobennosti-nauchnogo-perevoda

19. https://dspace.susu.ru/xmlui/bitstream/handle/0001.74/16787/2017 431 gornayapa.pdf?sequ
ence=1&isAllowed=y

CamocrosrenbHas pabora no teme 9. PexiiamHble TeKCThl. UneHeHHEe TeKcTa U OCOOCHHOCTH
BbIOOPA JIEKCUKHU IIPU [1EPEBOJIE PEKIIAMBI.

3ajanue:

1. TIpoBecTu TMHTBUCTUYECKHUIT aHAIIM3 TEKCTOB.

2. BrpisBUTH BUIBI TpaHCPOPMALIUK, BCTPEUYAIOIINECS B TEKCTAX.

3. Haiitu ciyuau NCTIONIB30BaHUS OJHO3HAYHBIX SKBUBAJIICHTHBIX COOTBETCTBUH.

MeToandeckue peKOMEHIAINH:

[TpounTaTh U 3aKOHCIIEKTUPOBATh COOTBETCTBYIOIIUHN pa3/iell MyOIUKAIIUH U UCTOYHUKOB:

1. Bpoxackuit M. FO. Ycrubiii nepeBon : yueOnuk st By3oB / M. YO. Bpoackuii. — 2-e u3f.,
ucnp. u gon. — Mocksa : UznatensctBo FOpaiit, 2019. — 159 ¢. — (Cneuunanucr). —
ISBN 978-5-534-07254-9. — Tekct: amekrponnbii // DBC IOpaiit [caiit]. — URL:
https://biblio-online.ru/bcode/434642

2. Linguists - pecypcsl e MIEPEBOTYMKOB U JMHTBUCTOB -

http://linguists.narod.ru/downloads5.html

I'opon nepeBorunkoB - http://www.trworkshop.net/

Pecypchr NepeBOTYMKA -

http://Ims.biblioclub.ru/mod/book/view.php?id=6097 &chapterid=471

CJI0KHOCTH aHTJI0-PYCCKOro mepeBoa - http://www.enru.spb.ru/tr.htm

Wutepuer Ha cinyx0e ycTHOro mepeBomauuka - http://www.trpub.ru/articles/internet-i-

perevod/
7. Kumxnas mosika ycTHOro repeBomuuka - http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-

opit/books/

8. yCTHBIfI nepeBon B KOMMYHI/IKaTI/IBHOM ACIICKTC U €ro COOTHOIICHHUC C I[pyTI/IMI/I BUIamMmn
nepeBoja - http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-
opit/practika/lkommunikativnyaspectperevoda/

9. Poccuiickoe 3aKOHOAATCIIbCTBO B O6J'IaCTI/I ABTOPCKOI'o IIpaBa " yCTHHﬁ nepesog -
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrighttranslation/

10. ABTOpckMe mpaBa NHCBMEHHOrO MepeBofuuka. [lepeBoAuMK Kak CyOBEKT IpaBa-
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrightinterpreting/

11. http://dspace.wwwl.vlsu.ru/bitstream/123456789/4247/1/01421.pdf

12. https://portal.tpu.ru/SHARED/g/GREDINA/four/Tab/NTD.pdf

13. https://dissertatsija.com/poleznoe/..../nauchnye-perevody-tekstov-osobennosti-i-trudnosti-
perevoda/

14. https://moluch.ru/archive/234/54398/

15. https://sibac.info/blog/pravila-perevoda-nauchnyh-statey-s-russkogo-na-angliyskiy-dlya-
publikacii

16. https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov/viewer

17. https://infourok.ru/statya-na-temu-osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov-4975237.html
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https://dissertatsija.com/poleznoe/..../nauchnye-perevody-tekstov-osobennosti-i-trudnosti-perevoda/
https://dissertatsija.com/poleznoe/..../nauchnye-perevody-tekstov-osobennosti-i-trudnosti-perevoda/
https://moluch.ru/archive/234/54398/
https://sibac.info/blog/pravila-perevoda-nauchnyh-statey-s-russkogo-na-angliyskiy-dlya-publikacii
https://sibac.info/blog/pravila-perevoda-nauchnyh-statey-s-russkogo-na-angliyskiy-dlya-publikacii
https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov/viewer
https://infourok.ru/statya-na-temu-osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov-4975237.html
https://i-translator.ru/statyi/osobennosti-nauchnogo-perevoda
https://dspace.susu.ru/xmlui/bitstream/handle/0001.74/16787/2017_431_gornayapa.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://dspace.susu.ru/xmlui/bitstream/handle/0001.74/16787/2017_431_gornayapa.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://biblio-online.ru/bcode/434642
http://linguists.narod.ru/downloads5.html
http://www.trworkshop.net/
http://lms.biblioclub.ru/mod/book/view.php?id=6097&chapterid=471
http://www.enru.spb.ru/tr.htm
http://www.trpub.ru/articles/internet-i-perevod/
http://www.trpub.ru/articles/internet-i-perevod/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/books/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/books/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/kommunikativnyaspectperevoda/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/kommunikativnyaspectperevoda/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrighttranslation/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrightinterpreting/
http://dspace.www1.vlsu.ru/bitstream/123456789/4247/1/01421.pdf
https://portal.tpu.ru/SHARED/g/GREDINA/four/Tab/NTD.pdf
https://dissertatsija.com/poleznoe/..../nauchnye-perevody-tekstov-osobennosti-i-trudnosti-perevoda/
https://dissertatsija.com/poleznoe/..../nauchnye-perevody-tekstov-osobennosti-i-trudnosti-perevoda/
https://moluch.ru/archive/234/54398/
https://sibac.info/blog/pravila-perevoda-nauchnyh-statey-s-russkogo-na-angliyskiy-dlya-publikacii
https://sibac.info/blog/pravila-perevoda-nauchnyh-statey-s-russkogo-na-angliyskiy-dlya-publikacii
https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov/viewer
https://infourok.ru/statya-na-temu-osobennosti-perevoda-nauchnyh-tekstov-4975237.html

18. https://i-translator.ru/statyi/osobennosti-nauchnogo-perevoda
19. https://dspace.susu.ru/xmlui/bitstream/handle/0001.74/16787/2017 431 gornayapa.pdf?sequ
ence=1&isAllowed=y

CamoctosarenpHas _pabora 1o Tteme 10. HWHpopmammonnoe coobmenue. I[Ipobiema
KaHIeSIpU3MOB. VHmuBuIyanbHblli CcTHIb. Tononumuka. IlpernusuoHHas uHGOPMAIHS:
NEPEBOTYCCKUE TIPUEMBI.

3amanue:

1. TIpoBecTH JEKCUYECKHI aHATHU3 JACIOBBIX ITHCEM.

2. OmnpenenuTh XapaKTEPUCTUKY B3aUMOOTHOIIICHUN MEX]Ty aBTOPOM U aJ[pecaToM.

3. Haiitn ¢yHKIMOHANIBHBIE JOMHHAHTBI TEKCTa JCJIOBOr0 NHUChMa. BpiOpaTh (HopMyIibl
BEXXJIUBOW ()OPMBI B ICTOBBIX THCbMaX.

4. BsIOpaTh CTpATEruio NEPeBOa ICIOBBIX ITHUCEM.

MGTOI[I/I‘IGCKI/IC PEKOMCHOAIINH:

[TpounTaTh U 3aKOHCIIEKTUPOBATH COOTBETCTBYIOIINHN pa3/iell MyOIUKAIIUi U UCTOYHUKOB:

1. Bpoxackuit M. FO. Ycrubiii nepeBon : yueOnuk st By3oB / M. YO. Bpoackmii. — 2-e u3f.,
ucnp. u gon. — Mocksa : UznatensctBo FOpaiit, 2019. — 159 c¢. — (Cneuunanucr). —
ISBN 978-5-534-07254-9. — Tekct: amekrponnbii // DBC IOpaiit [caiit]. — URL:
https://biblio-online.ru/bcode/434642

2. Linguists - pecypcsl IE MIEPEBOTYMKOB U JMHTBUCTOB -

http://linguists.narod.ru/downloads5.html

INopon nmepeBorunkoB - http://www.trworkshop.net/

Pecypchl NepeBOTYHKA -

http://Ims.biblioclub.ru/mod/book/view.php?id=6097 &chapterid=471

CJI0’KHOCTH aHTJI0-PYCCKOro mepesoa - http://www.enru.spb.ru/tr.htm

Hutepuer Ha ciuyx0e ycTHOro mepeBoauuka - http://www.trpub.ru/articles/internet-i-

perevod/
7. Kumxnas mosika ycTHOro repeBomuuka - http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-

opit/books/

8. yCTHBIfI nepeBoz[ B KOMMYHI/IKaTI/IBHOM ACIICKTC U €ro COOTHOIICHHUC C I[pyrI/IMI/I BUIaMun
nepeBoja - http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-
opit/practika/lkommunikativnyaspectperevoda/

9. Poccuiickoe 3aKOHOAATCIIBCTBO B 06J'IaCTI/I ABTOPCKOI'o IIpaBa " yCTHBIﬁ nepesoa -
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrighttranslation/

10. ABTOpckre mpaBa NHCBMEHHOTro MepeBofuuka. [lepeBoAuMK Kak CyOBEKT IpaBa-
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/copyrightinterpreting/

11. http://dspace.wwwl1.vlsu.ru/bitstream/123456789/4247/1/01421.pdf

12. https://portal.tpu.ru/SHARED/g/GREDINA/four/Tab/NTD.pdf

13. https://dissertatsija.com/poleznoe/..../nauchnye-perevody-tekstov-osobennosti-i-trudnosti-
perevoda/

14. https://moluch.ru/archive/234/54398/

15. https://sibac.info/blog/pravila-perevoda-nauchnyh-statey-s-russkogo-na-angliyskiy-dlya-
publikacii
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